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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 50 
 

  MKN@  ZEZIXK  XTQ  DF  I@  DEDI  XN@  DK Isa50:1 

  OD  EL  MKZ@  IZXKN-XY@  IYEPN  IN  E@  DIZGLY  XY@ 
:MKN@  DGLY  MKIRYTAE  MZXKNP  MKIZPERA 

�¶�̧L¹‚ œEœ‹¹š¸J š¶–·“ †¶ˆ ‹·‚ †́E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‚ 

 ‘·† Ÿ� �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸šµ�́÷-š¶�¼‚ ‹µ�ŸM¹÷ ‹¹÷ Ÿ‚ ́†‹¹U¸‰µK¹� š¶�¼‚ 
:�¶�̧L¹‚ †´‰̧Kº� �¶�‹·”¸�¹–¸ƒE �¶U¸šµJ̧÷¹’ �¶�‹·œ¾’¾‡¼”µA 

1. koh ‘amar Yahúwah ‘ey zeh sepher k’rithuth ‘im’kem ‘asher shilach’tiah  
‘o mi minoshay ‘asher-makar’ti ‘eth’kem lo hen ba`awonotheykem nim’kar’tem  
ub’phish’`eykem shul’chah ‘im’kem. 
 

Isa50:1 Thus says JWJY, Where is the certificate of divorce by which I have sent  

your mother away?  Or to whom of My creditors did I sell you?  Behold, you were sold  

for your iniquities, and for your transgressions your mother was sent away. 
 

‹50:1› Οὕτως λέγει κύριος Ποῖον τὸ βιβλίον τοῦ ἀποστασίου τῆς µητρὸς ὑµῶν,  
ᾧ ἐξαπέστειλα αὐτήν;  ἢ τίνι ὑπόχρεῳ πέπρακα ὑµᾶς;  ἰδοὺ ταῖς ἁµαρτίαις  
ὑµῶν ἐπράθητε, καὶ ταῖς ἀνοµίαις ὑµῶν ἐξαπέστειλα τὴν µητέρα ὑµῶν.   
1 Hout�s legei kyrios Poion to biblion tou apostasiou  

 Thus says YHWH, Of what kind is this scroll of the certificate of divorce 

t�s m�tros hym�n, hŸ exapesteila aut�n?   
 of your mother, by which I sent her away?  

� tini hypochreŸ pepraka hymas?  idou tais hamartiais hym�n eprath�te,  

 or to which debtor have I sold you to him?  Behold, for your sins you were sold;  

kai tais anomiais hym�n exapesteila t�n m�tera hym�n.  

 and for your lawless deeds I sent away your mother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DXVW  XEVWD  DPER  OI@E  IZ@XW  YI@  OI@E  IZ@A  RECN 2 

  AIXG@  IZXRBA  OD  LIVDL  GK  IA-OI@-M@E  ZECTN  ICI 
:@NVA  ZNZE  MIN  OI@N  MZBC  Y@AZ  XACN  ZEXDP  MIY@  MI 

†́š¸˜́™ šŸ˜́™¼† †¶’Ÿ” ‘‹·‚̧‡ ‹¹œ‚́š´™ �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ ‹¹œ‚́A µ”ECµ÷ ƒ 

 ƒ‹¹š¼‰µ‚ ‹¹œ́š¼”µ„¸A ‘·† �‹¹Qµ†̧� µ‰¾� ‹¹A-‘‹·‚-�¹‚̧‡ œE…̧P¹÷ ‹¹…́‹ 
:‚́÷´QµA œ¾÷́œ¸‡ �¹‹µ÷ ‘‹·‚·÷ �́œ´„¸C �µ‚̧ƒ¹U š´A̧…¹÷ œŸš́†̧’ �‹¹ā́‚ �́‹ 

2. madu`a ba’thi w’eyn ‘ish qara’thi w’eyn `oneh haqatsor qats’rah yadi mip’duth  
w’im-‘eyn-bi koach l’hatsil hen b’ga`arathi ‘acharib yam ‘asim n’haroth  
mid’bar tib’ash d’gatham me’eyn mayim w’thamoth batsama’. 
 

Isa50:2 Why was there no man when I came?  When I called, why was there none  

to answer?  Is My hand so short that it cannot ransom?  Or have I no power to deliver?   

Behold, I dry up the sea with My rebuke, I make the rivers a wilderness;  

their fish stink because of no water and die of thirst. 
 

‹2› τί ὅτι ἦλθον καὶ οὐκ ἦν ἄνθρωπος;  ἐκάλεσα καὶ οὐκ ἦν ὁ ὑπακούων;   
µὴ οὐκ ἰσχύει ἡ χείρ µου τοῦ ῥύσασθαι;  ἢ οὐκ ἰσχύω τοῦ ἐξελέσθαι;  ἰδοὺ  
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τῇ ἀπειλῇ µου ἐξερηµώσω τὴν θάλασσαν καὶ θήσω ποταµοὺς ἐρήµους, καὶ  
ξηρανθήσονται οἱ ἰχθύες αὐτῶν ἀπὸ τοῦ µὴ εἶναι ὕδωρ καὶ ἀποθανοῦνται ἐν δίψει.   
2 ti hoti �lthon kai ouk �n anthr�pos?   

 Why is it that I came, and there was no man? 

ekalesa kai ouk �n ho hypakou�n?   
 I called and there was none hearkening.  

m� ouk ischuei h� cheir mou tou hrysasthai?  � ouk ischy� tou exelesthai?   

 Is not strong my hand to rescue? or am I not able  to rescue?  

idou tÿ apeilÿ mou exer�m�s� t�n thalassan  

 Behold, by my rebuke I shall make quite desolate the sea, 

kai th�s� potamous er�mous, kai x�ranth�sontai hoi ichthues aut�n 

 and I shall make rivers desolate places; and shall be dried up their fishes 

apo tou m� einai hyd�r kai apothanountai en dipsei.  

 from there not being water; and they shall die for thirst.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZEQK  MIY@  WYE  ZEXCW  MINY  YIAL@ 3 

“ :�́œE“̧J �‹¹ā́‚ ™µā̧‡ œEş̌…µ™ �¹‹µ÷´� �‹¹A̧�µ‚ „ 

3. ‘al’bish shamayim qad’ruth w’saq ‘asim k’sutham. 
 

Isa50:3 I clothe the heavens with blackness and make sackcloth their covering.  
 

‹3› καὶ ἐνδύσω τὸν οὐρανὸν σκότος καὶ θήσω ὡς σάκκον τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ.   
3 kai endys� ton ouranon skotos  

 I shall clothe the heavens with darkness, 

kai th�s� h�s sakkon to peribolaion autou.   

 and as sackcloth I shall make its wrap-around garment.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  SRI-Z@  ZERL  ZRCL  MICENL  OEYL  IL  OZP  DEDI  IPC@ 4 

:MICENLK  RNYL  OF@  IL  XIRI  XWAA  XWAA  XIRI  XAC 

 •·”´‹-œ¶‚ œE”́� œµ”µ…́� �‹¹…EL¹� ‘Ÿ�̧� ‹¹� ‘µœ´’ †´E†́‹ ‹́’¾…¼‚ … 

:�‹¹…EL¹KµJ µ”¾÷¸�¹� ‘¶ˆ¾‚ ‹¹� š‹¹”´‹ š¶™¾AµA š¶™¾AµA š‹¹”´‹ š́ƒ´C 
4. ‘Adonay Yahúwah nathan li l’shon limudim lada`ath la`uth  
‘eth-ya`eph dabar ya`ir baboqer baboqer ya`ir li ‘ozen lish’mo`a kalimudim. 
 

Isa50:4 JWJY my Adon (Master) has given Me the tongue of disciples,  

that I may know how to sustain the weary one with a word.   

He awakens Me morning by morning, He awakens My ear to listen as a disciple. 
 

‹4› Κύριος Κύριος δίδωσίν µοι γλῶσσαν παιδείας τοῦ γνῶναι ἐν καιρῷ ἡνίκα  
δεῖ εἰπεῖν λόγον, ἔθηκέν µοι πρωί, προσέθηκέν µοι ὠτίον ἀκούειν·   
4 Kyrios Kyrios did�sin moi gl�ssan paideias tou gn�nai en kairŸ  

 YHWH, YHWH gives to me a tongue of instruction to know in time 

h�nika dei eipein logon, eth�ken moi pr�i, 
 when it is necessary to speak a word.  He stood me morning by morning. 

proseth�ken moi �tion akouein;  

 He added an ear for me to hear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OF@  IL-GZT  DEDI  IPC@ 5 
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:IZBEQP  @L  XEG@  IZIXN  @L  IKP@E 

‘¶ˆ¾‚ ‹¹�-‰µœ́P †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ † 
:‹¹œ¾„E“̧’ ‚¾� šŸ‰́‚ ‹¹œ‹¹š́÷ ‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡ 

5. ‘Adonay Yahúwah pathach-li ‘ozen w’anoki lo’ marithi ‘achor lo’ n’sugothi. 
 

Isa50:5 JWJY my Adon has opened My ear;  

and I was not disobedient nor did I turn back. 
 

‹5› καὶ ἡ παιδεία κυρίου ἀνοίγει µου τὰ ὦτα, ἐγὼ δὲ οὐκ ἀπειθῶ οὐδὲ ἀντιλέγω.   
5 kai h� paideia kyriou anoigei mou ta �ta,  

 And the instruction of YHWH opens my ears, 

eg� de ouk apeith� oude antileg�.  

 and I do not resist persuasion, nor do I dispute.  
_____________________________________________________________________________________________  

  IPT  MIHXNL  IIGLE  MIKNL  IZZP  IEB 6 

:WXE  ZENLKN  IZXZQD  @L 

‹µ’́P �‹¹Ş̌š¾÷¸� ‹µ‹́‰̧�E �‹¹Jµ÷̧� ‹¹Uµœ´’ ‹¹‡·B ‡ 
:™¾š´‡ œŸL¹�¸J¹÷ ‹¹U¸šµU̧“¹† ‚¾� 

6. gewi nathati l’makim ul’chayay l’mor’tim panay lo’ his’tar’ti mik’limoth waroq. 
 

Isa50:6 I gave My back to those who strike Me, and My cheeks to those who plucked;  

I did not cover My face from humiliation and spitting. 
 

‹6› τὸν νῶτόν µου δέδωκα εἰς µάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας µου εἰς ῥαπίσµατα,  
τὸ δὲ πρόσωπόν µου οὐκ ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης ἐµπτυσµάτων·   
6 ton n�ton mou ded�ka eis mastigas, tas de siagonas mou eis hrapismata,  

 My back I have given to whips,  and my jaws for slaps,   

to de pros�pon mou ouk apestrepsa apo aischyn�s emptysmat�n;  

 and my face I did not turn from the shame of ones spitting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZNLKP  @L  OK-LR  IL-XFRI  DEDI  IPC@E 7 

:YEA@  @L-IK  RC@E  YINLGK  IPT  IZNY  OK-LR 

‹¹U¸÷́�̧�¹’ ‚¾� ‘·J-�µ” ‹¹�-š́ˆ¼”µ‹ †¹‡†̧‹ ‹´’¾…‚µ‡ ˆ 

:�Ÿƒ·‚ ‚¾�-‹¹J ”µ…·‚́‡ �‹¹÷́Kµ‰µJ ‹µ’́– ‹¹U¸÷µā ‘·J-�µ” 
7. w’Adonay Yahúwah ya`azar-li `al-ken lo’ nik’lam’ti  
`al-ken sam’ti phanay kachalamish wa’eda` ki-lo’ ‘ebosh. 
 

Isa50:7 For JWJY my Adon helps Me, therefore, I am not disgraced;  

Therefore, I have set My face like flint, and I know that I shall not be ashamed. 
 

‹7› καὶ κύριος κύριος βοηθός µου ἐγενήθη, διὰ τοῦτο οὐκ ἐνετράπην,  
ἀλλὰ ἔθηκα τὸ πρόσωπόν µου ὡς στερεὰν πέτραν καὶ ἔγνων ὅτι οὐ µὴ αἰσχυνθῶ.   
7 kai kyrios kyrios bo�thos mou egen�th�, dia touto ouk enetrap�n,  

 And YHWH, YHWH a helper to me was.  On account of this I was not ashamed,  

alla eth�ka to pros�pon mou h�s sterean petran kai egn�n hoti ou m� aischynth�.  

 but I set my face as a solid rock; and I knew that in no way should I be ashamed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CGI  DCNRP  IZ@  AIXI-IN  IWICVN  AEXW 8 
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:IL@  YBI  IHTYN  LRA-IN 

…µ‰́I †´…̧÷µ”µ’ ‹¹U¹‚ ƒ‹¹š´‹-‹¹÷ ‹¹™‹¹Ç µ̃÷ ƒŸš́™ ‰ 
:‹´�·‚ �µB¹‹ ‹¹Š́P¸�¹÷ �µ”µƒ-‹¹÷ 

8. qarob mats’diqi mi-yarib ‘iti na`am’dah yachad mi-ba`al mish’pati yigash ‘elay. 
 

Isa50:8 He that justifies Me is near; who shall contend with Me?  

Let us stand together; who is master of My judgment?  Let him draw near to Me. 
 

‹8› ὅτι ἐγγίζει ὁ δικαιώσας µε·  τίς ὁ κρινόµενός µοι;  ἀντιστήτω µοι ἅµα·   
καὶ τίς ὁ κρινόµενός µοι;  ἐγγισάτω µοι.   
8 hoti eggizei ho dikai�sas me;  tis ho krinomenos moi?   

 For approaches the one justifying me.  Who is the one judging me? 

antist�t� moi hama;   

 Let him oppose me at the same time!  

kai tis ho krinomenos moi?  eggisat� moi.  

 Yes, who is the one judging me? Let him approach to me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLK  OD  IPRIYXI  @ED-IN  IL-XFRI  DEDI  IPC@  OD 9 

:MLK@I  YR  ELAI  CBAK 

 �́KºJ ‘·† ‹¹’·”‹¹�̧šµ‹ ‚E†-‹¹÷ ‹¹�-š´ ¼̂”µ‹ †¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚ ‘·† Š 

:�·�¸�‚¾‹ �́” E�̧ƒ¹‹ …¶„¶AµJ 
9. hen ‘Adonay Yahúwah ya`azar-li mi-hu’ yar’shi`eni  
hen kulam kabeged yib’lu `ash yo’k’lem. 
 

Isa50:9 Behold, JWJY my Adon helps Me; who is he who condemns Me?  

Behold, they shall all wear out like a garment; the moth shall eat them. 
 

‹9› ἰδοὺ κύριος βοηθεῖ µοι·  τίς κακώσει µε;   
ἰδοὺ πάντες ὑµεῖς ὡς ἱµάτιον παλαιωθήσεσθε, καὶ ὡς σὴς καταφάγεται ὑµᾶς.   
9 idou kyrios bo�thei moi;  tis kak�sei me?   

 Behold, YHWH shall help me. Who shall inflict evil on me? 

idou pantes hymeis h�s himation palai�th�sesthe, kai h�s s�s kataphagetai hymas.   

 Behold, all you as a cloak shall become old, and as a moth you shall be devoured.   
_____________________________________________________________________________________________ 

MIKYG  JLD  XY@  ECAR  LEWA  RNY  DEDI  @XI  MKA  IN 10 

:EIDL@A  ORYIE  DEDI  MYA  GHAI  EL  DBP  OI@E   

 �‹¹�·�¼‰ ¢µ�́† š¶�¼‚ ŸÇƒµ” �Ÿ™̧A µ”·÷¾� †́E†́‹ ‚·š¸‹ �¶�´ƒ ‹¹÷ ‹ 

:‡‹́†¾�‚·A ‘·”´V¹‹¸‡ †́E†́‹ �·�̧A ‰µŞ̌ƒ¹‹ Ÿ� Dµ„¾’ ‘‹·‚̧‡ 
10. mi bakem y’re’ Yahúwah shome`a b’qol `ab’do ‘asher halak chashekim  
w’eyn nogah lo yib’tach b’shem Yahúwah w’yisha`en b’Elohayu. 
 

Isa50:10 Who is among you that fears JWJY, that obeys the voice of His servant,  

that walks in darkness and has no light?   

Let him trust in the name of JWJY and rely on his El. 
 

‹10› Τίς ἐν ὑµῖν ὁ φοβούµενος τὸν κύριον;  ἀκουσάτω τῆς φωνῆς τοῦ παιδὸς αὐτοῦ·  
οἱ πορευόµενοι ἐν σκότει οὐκ ἔστιν αὐτοῖς φῶς, πεποίθατε ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου  
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καὶ ἀντιστηρίσασθε ἐπὶ τῷ θεῷ.   
10 Tis en hymin ho phoboumenos ton kyrion?  akousat� t�s ph�n�s tou paidos autou;   

 Who among you is the one fearing YHWH?  let him obey the voice of his servant!   

hoi poreuomenoi en skotei ouk estin autois ph�s,  

 Let the ones going in darkness, and there is no light for them, 

pepoithate epi tŸ onomati kyriou kai antist�risasthe epi tŸ theŸ.  

yield upon the name of YHWH, and support yourselves upon the El! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKY@  XE@A  EKL  ZEWIF  IXF@N  Y@  IGCW  MKLK  OD 11 

:OEAKYZ  DAVRNL  MKL  Z@F-DZID  ICIN  MZXRA  ZEWIFAE 

 �¶�¸�¶‚ šE‚̧A E�̧� œŸ™‹¹ˆ ‹·š¸Fµ‚̧÷ �·‚ ‹·‰̧…¾™ �¶�¸KºJ ‘·† ‚‹ 

– :‘Eƒ́J¸�¹U †́ƒ· ¼̃”µ÷̧� �¶�́� œ‚¾F-†́œ¸‹´† ‹¹…́I¹÷ �¶U̧šµ”¹A œŸ™‹¹ˆ¸ƒE 
11. hen kul’kem qod’chey ‘esh m’az’rey ziqoth l’ku b’ur ‘esh’kem  
ub’ziqoth bi`ar’tem miyadi hay’thah-zo’th lakem l’ma`atsebah tish’kabun. 
 

Isa50:11 Behold, all you who kindle a fire, and are surrounded by sparks;  

walk in the light of your fire and in the sparks you are burning.  

This you shall have from My hand: you shall lie down in torment. 
 

‹11› ἰδοὺ πάντες ὑµεῖς πῦρ καίετε καὶ κατισχύετε φλόγα·   
πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑµῶν καὶ τῇ φλογί, ᾗ ἐξεκαύσατε·   
δι’ ἐµὲ ἐγένετο ταῦτα ὑµῖν, ἐν λύπῃ κοιµηθήσεσθε.    
11 idou pantes hymeis pyr kaiete kai katischuete phloga;   

 Behold, you all a fire kindle, and you strengthen the flame; 

poreuesthe tŸ ph�ti tou pyros hym�n kai tÿ phlogi, hÿ exekausate;   

 you go to the light of your fire, and the flame which you kindled.   

dií eme egeneto tauta hymin,  

 On account of me came to pass these things to you; 

en lypÿ koim�th�sesthe.   

 in distress you shall remain the night.    
 


